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Abstract. This study examines the national-cultural semantics of linguistic units through
the analysis of phraseological expressions, lexical lacunae, and culture-specific realia. The
research explores how these linguistic phenomena reflect and transmit cultural values,
worldviews, and national characteristics across different language systems. By analyzing the
interconnected nature of phraseological units, lexical gaps, and culturally-bound concepts, this
paper demonstrates the complex relationship between language and culture in shaping national
identity and cross-cultural communication. The findings reveal that phraseological expressions,
lexical lacunae, and realia serve as repositories of cultural memory and vehicles for transmitting
culturally-specific knowledge across generations.
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AHHOTauuA. JlaHHOE WHCCIENOBAaHME PACCMATPUBACT HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
CEMAHTHKY SI3bIKOBBIX €IMHUI] Yepe3 aHAINU3 (PPa3eosIOTMYECKUX BbIPAKEHUM, JIEKCUUECKUX
JaKyH M KyJIbTypHO-crienmduueckux peanuil. HMccnenoBanwe wu3y4aeT TO, KakK ITH
JUHIBUCTHYECKHE (PEHOMEHBI OTPAXAIOT U NEePEJAI0T KYJIbTypHbIE LIEHHOCTH, MUPOBO33PEHHUS
U HALMOHAJIBHBIE XAPAKTEPUCTHKH B PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX CHUCTEMax. AHaIU3UpPys
B3aMMOCBSI3aHHYIO TPHUPOAY (Ppa3eoJOruuecKuX €IWHUL, JIEKCUYECKUX IpoOeNoB U
KYJIbTypHO-OOYCJIOBJICHHBIX ~ KOHIIENTOB, JaHHas pabdoTa JIEMOHCTPUPYET CIIOXKHBIC
OTHOIIEHUS MEXIY SA3BIKOM U KYJIbTYpOi B (OPMHUPOBAHUM HAIIMOHAILHOW MJEHTUYHOCTH U
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMM. Pe3ynbTaTel MMOKa3blBalOT, 4YTO (pa3eosornyecKue
BBIPAKEHUS, JIEKCUUECKHE JIAKYHBl U Peajly CIY)KaT XpaHWIUIIAMU KyJIbTYpHOW MaMsITH U

CpEICTBAMU TIepeaud KYJIbTYPHO-CIICIIM(PUISCKIX 3HAHUH Yepe3 MOKOJICHHUS.
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KaroueBble ciaoBa: (pazeonorus, JIEKCHYECKHE JIAKyHBI, peallid, KyJIbTypHas
CCMAHTHKA, HaAIMOHAJIbHAsA HWACHTUYHOCTb, SA3BIKOBAsA KapTHHA MHpaA, MCKKYJIbTYypHas

KOMMYHUKAIUA

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot frazeologik iboralar, leksik lakunalar va madaniy-spetsifik
realiyalar tahlili orgali til birliklarining milliy-madaniy semantikasini o'rganadi. Tadgiqgot
ushbu lingvistik hodisalarning turli til tizimlarida madaniy gadriyatlar, dunyogarash va milliy
xususiyatlarni ganday aks ettirishi va uzatishini o'rganadi. Frazeologik birliklar, leksik
bo'shliglar va madaniy-shartlashgan tushunchalarning o'zaro bog'ligligi tahlil gilinib, til va
madaniyat o'rtasidagi murakkab munosabatlar milliy o'zlikni shakllantirish va madaniyatlararo
muloqotda namoyon etiladi. Natijalar shuni ko'rsatadiki, frazeologik iboralar, leksik lakunalar
va realiyalar madaniy xotira omborlari va madaniy-spetsifik bilimlarni avloddan-avlodga
uzatish vositalari vazifasini bajaradi.

Kalit so'zlar: frazeologiya, leksik lakunalar, realiyalar, madaniy semantika, milliy o'zlik,

til dunyoqarashi, madaniyatlararo mulogot

INTRODUCTION

Language serves as both a mirror and a vessel of culture, reflecting and preserving the
collective experiences, values, and worldviews of linguistic communities. The national-cultural
semantics of linguistic units represents a fundamental aspect of how languages encode and
transmit culturally-specific knowledge. This phenomenon manifests most prominently through
three interconnected linguistic categories: phraseological expressions, lexical lacunae, and
culture-specific realia [1].

Phraseological units, as fixed combinations of words with meanings that cannot be
deduced from their individual components, often encapsulate cultural wisdom, historical
experiences, and collective memory. These expressions serve as linguistic repositories of
national consciousness, preserving cultural values and behavioral norms within their semantic
structure [2]. Similarly, lexical lacunae — gaps in vocabulary where one language lacks direct
equivalents for concepts present in another — reveal the boundaries and specificities of cultural
conceptualization [3].

Culture-specific realia, representing objects, phenomena, or concepts unique to particular
cultural contexts, further demonstrate the intricate relationship between language and cultural

identity. These linguistic elements resist direct translation and require cultural mediation for
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cross-linguistic communication [4]. The study of these phenomena provides crucial insights
into how languages structure cultural reality and transmit national characteristics across
generations.

METHODOLOGY AND LITERATURE REVIEW

This research employs a descriptive-analytical approach, drawing upon established
theoretical frameworks in cultural linguistics, phraseology, and translation studies. The analysis
is grounded in the cultural-linguistic methodology developed by Wierzbicka [5], which
emphasizes the role of language in shaping cultural worldviews, and the lacunae theory
proposed by Sorokin and Markovina [6].

The theoretical foundation builds upon Teliya's seminal work on phraeological
culturology, which demonstrates how idioms function as cultural symbols embedded within
linguistic structures [7]. Her research reveals that phraseological units operate on multiple
semantic levels, encoding both literal meanings and cultural connotations that reflect national
mentality and historical experience.

Contemporary scholarship has expanded this framework through the works of Maslova,
who developed the concept of linguoculturology as an interdisciplinary field examining the
interaction between language, culture, and consciousness [8]. This approach provides
methodological tools for analyzing how linguistic units carry cultural information and
contribute to the formation of national linguistic worldviews.

The study of lexical lacunae has been significantly advanced by research in contrastive
linguistics and translation theory. Barkhudarov's classification of lacunae into linguistic and
cultural categories provides a systematic approach to understanding vocabulary gaps between
languages [9]. This classification system enables the identification of culturally-specific
concepts that exist in one linguistic community but lack direct equivalents in others.

Recent investigations by Kramsch have further illuminated the relationship between
language and cultural identity, demonstrating how linguistic choices reflect and construct
cultural meanings [10]. Her work emphasizes the dynamic nature of cultural-linguistic
relationships and the role of context in shaping semantic interpretation.

RESULTS AND DISCUSSION

The analysis reveals that phraseological expressions, lexical lacunae, and realia function
as interconnected components of a complex system for encoding and transmitting cultural
knowledge. Phraseological units demonstrate remarkable consistency in their ability to preserve

cultural values and historical experiences across generations. These expressions often originate
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from shared cultural experiences, religious traditions, or historical events that have shaped
collective memory.

Phraseological expressions exhibit several distinctive characteristics in their cultural
encoding functions. They frequently employ metaphorical structures that draw upon culturally-
specific domains of experience, such as agricultural practices, religious beliefs, or social
customs. The semantic opacity of these expressions — their resistance to literal interpretation —
serves as a protective mechanism that preserves cultural meaning while filtering out non-
cultural members of the linguistic community.

Lexical lacunae reveal systematic patterns in how different cultures conceptualize and
categorize experience. These gaps are not random but reflect fundamental differences in
cultural priorities, values, and ways of organizing knowledge. The absence of direct lexical
equivalents often signals the presence of culturally-specific cognitive categories that shape how
speakers of different languages perceive and interpret reality.

The examination of culture-specific realia demonstrates their function as markers of
cultural authenticity and national identity. These linguistic elements resist assimilation into
foreign linguistic systems, maintaining their cultural specificity even when borrowed across
languages. Their preservation within linguistic systems serves as evidence of the deep
connection between language and cultural identity.

The interaction between these three phenomena creates a complex network of cultural
meaning that operates at multiple levels of linguistic structure. Phraseological expressions may
incorporate realia as components, while lexical lacunae may exist precisely because certain
realia are absent from particular cultural contexts. This interconnectedness suggests that
cultural semantics operates as a holistic system rather than through isolated linguistic elements.

CONCLUSION

This analysis demonstrates that phraeological expressions, lexical lacunae, and culture-
specific realia constitute essential components of national-cultural semantics, functioning as
vehicles for preserving and transmitting cultural knowledge. These linguistic phenomena reveal
the profound interconnection between language structure and cultural worldview, highlighting
how linguistic communities encode their unique experiences and values within language
systems.

The study of these elements provides crucial insights for cross-cultural communication,
translation theory, and language pedagogy. Understanding the cultural dimensions of linguistic

units enables more effective intercultural dialogue and helps preserve the cultural diversity
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embedded within linguistic systems. Future research should continue exploring the dynamic
relationship between language and culture, particularly in contexts of globalization and cultural
contact.
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